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B MO0 NOXMypy  Hiu 3iMwna 30pA 4yya0Ba

Vv moju pokhmuru nich zijshla zorja chudova

In my gloomy night arose a star wonderful

I B cepue XBOPEE po3Bara NNETLCA HOBa

I Y sertse khvoreje  rozvaha lljet'sja nova

And into aheart sick merriment pours new

I obiuse HOBUM pan... o, He 3parkan!

I obitsjaje novyj raj... O, ne zrazhaj!

And promises anew paradise... Oh, don’t betray!

Tak, sk  pgo Micaus bypxnuse pBeTbCA Mmope,

Tak, jak do misjatsja  burkhlyve rvet'sja more,

So, as to the moon  the turbulent tears sea,

Tak nunHe po  Tebe, Mmos XopoLua 30pe,

Tak lyne do tebe, moja khorosha zore,

So flies to you, O my good star,

Ce cepue CTOM/NEHE yKpan! O, He 3parkan!
Se  sertse stomlene ukraj! o, ne zrazhaj!
This heart exhausted thoroughly! Oh, don’t betray!





